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Ejemplar para ei porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

1 Espé?&eﬂme(Fombre.dnmlciﬁn.pals) ) . =
Sandsr?ggrg:%'%‘éﬁ%a‘&?\%deﬂan [Koop.li:.
Torrebaso Fasesalekua 7
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa)
MiF ESF-20025292

CAHTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Ce fransport est soumls, non obsiant foute
clausula cantralre, & ta Convection relafive
ay Conlrat de Transport Internalional de
Marchandises par Route (CMA)

Esta transporte queda sometida, no obstante

tada cldusula contraria, al Convenia Eabra sl
Contrato de Transporia Internacional da
Mercanclas por Carmetera (CMR)

This camiage Is subject, notwithstanding any f

clause o the contrary, o the Convestion on
the Contract for the Intemational Carriage of
Goods by Road (CMR)

2 Consignatario (nambre, domicili, pafs) a
Destinataira (nom, adresse, pays)

46 Porteadsr (nombre, domiclio, pals)
Transporiaur (nom, adresse, pays)
Carier (name, address, country)

Censignea{name, addrsss, countny) A
o5me. YT Sig-

N. 5268683

-[? cQ an Ecﬂ:, 700?6
i ¥ l’é&@r‘\a

3 Lugardaenlrega de la mercancia (lugar, pais|
Lieu pravu pour 1a ivralson de la marchandise (lieu, pays)
Placa g delivary of the goods (placs, country)

}
oduem o O

17 Porieadores sucesivos (nombre, demicilio, pafs)
Transporteurs successifs (nom, adresse, pays)
Sucoossive camiars (name, address, countsy)

Zeold
fe @

4  Lugaryfscha de carga e la mercancia {lugar, pafs, facha) 18 Reservasy observacionas del porteador
Rézarves 6t chservations du transparteur

Les pariies encadrées de lignes grosses doivent &tra remplies par [a transporiaur,

Los recuadros en Kfnea gruesa deben ser relfenados por el porteador.
‘The spaces framed with heavy fines must be filled in by the camer

19+21+22

ambos inclusive y

y compijs et
including and

1-15

A rellenar bajo Ia responsabilidad del remdents
A remplir sous |a responsabilité de 'expediteur
To ba complated on the sender’s responsability

Lieu et date de la prige en charge <a la marchandise (iey, pays, date) 2 I 4
Placs and date of tiEng over the gogga {place, country, date) Camier's reservations and observations -
ffasate CEX o w iz /o HH
7 2g8
Docurmentos Anexos ( B 3
Bocuments annexés E53
Documents etlached c g §
C L ¢ ] 238
Rol Y 22y /Lolllg 225 H
- ESg
6  Marcas y nimeros T Nimeroda bultos 8  Claseds embalae 9  Naluralezadelamercancla | 10 N2 estadfstico 11  Pesobuto, Kg. 12 Volumenm? = £g
Margues et numéros Nombre de olis Moda d'emballage Nature de la marchardise NS statistique Polds brot, Kg. Cubage m? c8%
Marks and Nos Number of packages Melhod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in Kg. Volvme in m2 258
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B Ba
§fsa
CNU Etiquelas Grupo de embatae . r a 55
Labels Pagking group il _E E f;
13 Instrucclones del remitents {0 Estipulaciones particulares 52 £
Instrucfions de l'expéditeur Convections parficullares 28
Sender's instrunclions Spaclal agreements g. E ]
L% § E E
zT®
g
=
2
Apagar por: Remitente Moneda Consignatano
20 Topbgpald by: Sender's Currency LConsignes
Precio del transporte:
Catrlage charges:
Descuentos: =
Deductions:
Liquido/Balance:
Suplementos:
i4 Eorma‘u‘le_ Pagda i " Sopplem.charges:
tescriplions d'afirmnchissement Gasfos accesorios:
Instrugtions as to payment for camiage Other charges: +
Porte pagado/ France/ Carriage pald
Porte debida/ Non t;anoo.' Carmlage foma;\d TOTAL
21 Formalizadoen a 15  Resmbolso/ Remboursement Gash an delivery
Etablié & E le
Established { Qgg\ on

\Of(z -gler
o a b LIAI DLV
oy kosaN Mariicorens | MOLDEVEOTRANS' S, LU,

Cickh fsbesermenagandugno (BA)
g {1
= ',/ v agor Bderlan . duo73 KDV
. 8. Coop . éndez Nufiez, 4

Goods recelved
)
la 20
36940 CANGAS ESRAR) -
Firma y seflo del remitente

f 5 ; -
o Ny Aeilerisean Lszrva di ~
Signature et timbre de Vexpldiaur

e d s Lod
Signature and stzmp of the sender

)

v Tl pa e guantita” #

stamp ol the consigne

Firma y sefle del tmnsportista
Signatuce et timbre dutransporienr
Signature and stamp of the carmier
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